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The Impact of Artificial Intelligence on Translating Kazakh National Customs and
Traditions: Features and Challenges

Abstract. In the context of digital globalization and the development of machine translation
technologies, the issue of conveying the ethnocultural characteristics of a language arises. This
article examines artificial intelligence (Al) systems, particularly neural machine translation tools
(Google Translate, Yandex Translate, ChatGPT, etc.), in terms of their ability to interpret and
transmit Kazakh national traditions. Culturally and historically significant linguistic units are
analyzed on a comparative basis, and the quality of Al tools in conveying linguistic and cultural
features into another language is assessed. The article also explores key challenges in translation,
including ambiguity, the absence of equivalents in the target language, and other related issues.
Based on a comparative analysis of machine and human translations, the study evaluates the
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quality of automated translation in preserving the ethnocultural identity of the Kazakh language
and proposes potential strategies for its improvement.

Keywords: artificial intelligence (Al), national custom, tradition, machine translation,
strategy.
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oprunrec ppaseosorusmaepaid HMPpIbIK MIATHOPMACHIH KYPYAbIH FHLIBIMIAAFbI
3epTTeNly TAPUXbI MeH TI:Kipuodeci

Anoamna. Maxana ¢pazeoepagus 2vinvim canacvinbiy Meopuscsl MeH NPaKmuKAaculH, OHbIH
anemoeci oamywvlH dcaone Kazaxcmanoaewl scagoativii Kapacmulpyea apHaniaovl. Ppazeocpaghus
EbLILIMBIHBIY KANbINMACLIN 0AMYbIHOA&bl apmunmec minoep, aman aumganod, Gpanyys, Kblmai,
OpbIC HCIHE ARBLIULIH ML RbLILIMOAPBIHGIY MAapuxsvl MeH madcipubeci mankwiianaovl. Convbimen
Kamap omauovlK ¢hpazeocpaghusnviy 3epmmeynepoiy madicipubeci mer Kazipei cazoaiivl 0d
Kapacmulpviiaovl.  Ppazeocpagpuanvly  6HIMOEpPOiH — 3aMAHAYU  EbLILIM — KeHicmiciHoe2l
YUDPAaHObIPLLITYbl MACeneciniy o3ekminicine wony xacaiaovl. OmanovlK JUHCBUCMUKA HCIHE
ayoapmamany 2blIbIMOAPbLIHLIY — 20iCmeMeci  apKblibl JHCy3ece  ACbIPbLIYbl  Muic myumkingi
Mmacenenep basnoanaowl. Lugpavix paseocpagusanvt damvimy ypoiciniy dcana MyMKiHOIKmMepee
JHCON AUUAMBIHBL CO3 emineo.

Tyiiin cesoep: ¢pazeonocusm, gppazeoepaghus, cozoikmep, yuppavlk niamgopma, anemoik
maoicipuoe.

Kipicne

®dpazeorpadust — T OUTIMIHIH MaHBI3bI CalTachIHBIH Oipi, OHBIH 0acThl MaKCaThl — TUIIIH
(dbpa3eonorusiblK  OIpJIKTEPIH 3epTTey JkKoHe KyHeney. by cama TinaiH OailyibIFbIH, OHBIH
MOJICHHUET]1 MEH KOFaMJIaFbl POJIIH KOPCETYre MyMKIHIIK Oepemi. Ppa3eoorusibiK OIpIikTep Typai
enyepae SpTYpil JEHrehae 3epTTelim, Ka3ipri yakeITTa Oy cayiana u@piblK TEXHOJOTHsIIAp Jia
KEHIHEH KOoJIIaHblLI1a OacTalpbl.

Otken racelpAblH  50-60-kblnaapel  Gpa3eosoruss FHUIBIMBIHBIH JIaMybl HOTHIXKECIH/E
(dpaseorpaduss Teopuschl KaiapimTaca Oactanel. “JlereHMmeH ¢paseorpadus TEPMHUHI MEH
(bpazeonoruanbIK OIpIiKTepAl CO3MIK TYpiHAE cuUmaTTay NpUHOMNTEpi OipleH opi XKyHemi »KoJFa
KOoWbUIMaraHbIH Ja aiita kety kepek’” (Mcaea, 2012, 254 6.).

®pazeorpadusiHBIH TEOPHSUIBIK HETI3Zepl €H alfbIMeH (pa3eosIOTHIIBIK OIpIiKTep Il
TyciHyneHn Oactamaabl. Dpazeonmoruss MeH (¢paseorpadusHbIH apa KaTblHAChl HETI31HEH
(bpazeonorusanbIK OIpIIKTEPAl 3epTTeY MEH OJapJblH TUIAIK KyiHeae KONJaHBLUTYy epeKIIeTIKTepiH
aHbIKTayMeH OaitmaHbpicThl. Dpaszeosnoruss —TYpaKThl €3 TIpKEeCTepiH, MeTadopanrap MeH
uaAMOMalIap bl 3epTTEUTIH TUT OUTIMIHIH canacel 0oJica, Gppazeorpadus OChl 3epTTENreH OIpIiKTepai
KMHAKTaI, KyHesen, cumartaTeiH cana. byn skeHinge A.M. UepnacoBa “@Dpa3eosioru3M Kak
00BekT (pazeorpadum — Bcerga CHHTaKcHueckas KoHCTpykuusa. CremoBatenbHo, (paszeorpadus
MPUHIMIHATBEHO OTIMYAETCS OT JIEKCUKOTpaduy KaueCTBOM OMHUCHIBAEMBIX €IUHHII, 3TO OTIHYHE
COXpaHsieTcsi HOCTOSIHHOY JiereH mikip oinaipeni (Yenacosa, 2009, 642 6.)

O.B. T'ycenbHHMKOBaHBIH MiKipiHIIE, ‘“‘bpa3eosorus MaceieiaepiMeH ailHaIbICaThIH
3epTTeymriep ¢Gpa3eoNoTUsIIBIK CO3MIKTEPAIH >KETKUTIKCI3 JeHreiiie JaMblFaHbIH aram oTTi.
KenTeren ¢pa3eonorusiblK CO3MIKTEPAiH alKbIH apTHIKIIBIIBIKTAPhIHA KapaMacTaH, oJiap Kazipri
(dpazeonorus canachblHAAFbl KaHA KETICTIKTepre TOJIBIKTal kayan Oepe anmmaiiabl. JKaHa yakpiT,
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TUIII TepEHIPEK TYCIHYre HETI3JENreH 3aMaHayd TocuUiaep JieKcukorpadTapiaan (ppa3eoiorHsuibiK
CO3IIIKTIH jkaHa TYpiH a3ipieyai tanan ereqi” (['ycensuukona, 2011, 298 6.).

CoHfbl OH-OH OECKBUIIBIKTA KApPBIK KOPreH (Ppa3eoorusiIblK CO3MIKTEPAiH ayKbIMbl ©Te
KEH JKoHe oyap (hpa3eoiorus canachlHIAFhI eJIeyIli )KETICTIKTepIi, COHAai-aK (ppaszeooru3maepain
QJIEMHIH YITTHIK OCHHECIH/IET1 epeKIlIe poJiiH KopceTel.

I3nenic sxymbICBIMBI3AA (PpazeorpadusHBIH IaMy Ke3eHIepi, dJieM eJIepiHiH Taxipubeci,
oTaHABIK (hpazeorpadusiHBIH JaMybl, COHIaN-aK HQPPIBIK (ppazeorpadusiHbIH KOIFa KOUBLTY Kalbl
MEH 3epTTeNyi KapacThIPbLIAIbI.

Taakbuiay

®dpazeorpadusIbIK 3epPTTEYIACPIIH TAPUXBI OpiNeH OacTanaabl. AJTFamKel Gppa3eorpadusuibK
i37eHicTep (paHIly3 TLT FBUIBIMBIHA THECLT.

Dpanyusn pazeozpagpusaceinvly mapuxsl men maxcipuoeci

@paniry3 (pa3eoaorHsICHIHBIH KaTbIITACYbIH OHBIH Ma3MYHBI MEH JIaMy KapKbIHBIHA COWKeC
yim ke3zeHre Oemyre Oousansl: 1) ¢panmy3 TutiHiH IX fFacelpaa maiiga OomysiHaH Oactanm XVI
raceIpra jaeiinri ke3eH; 2) X VI raceipaan XIX raceIpAblH COHbIHA JeHiH Ke3eH; 3) XX FachIp/IbIH
OacblHaH OYTIHT1 KYHT€ JEHIHT1 K€3€H, SFHM Oy Ke3eH Kasipri TUIAIH JaMy JeHTeiiHe COHWKec
kenenl. XVII racelpma TypakThl TIpKecTepnl TajljayFa eneyll KeHU1 OeiiHreH Oipkarap
JIeKCUKOTpaUsIIBIK dKYMBICTap Haiina 0osiapl. Mbicansl, KeliH OipHelle peT Kailta 6acbutran 1694
KbUTFBI Dpanyys Axademusicoinvly mycindipme coszoiei (Dictionnaire de I'Académie francaise)
¢bpaniy3 (pazeosIOTHITBIK KOPBIHBIH KaJIBIITACYbIHIA elieyii opblaFa ue (AHanbnHa, 2018, 15-16
0.).

Opanmusiga  (Gpa3eoyOTUSHBIH ~— 3€pTTeNyl  epTefeH  Oactay — amaabl.  AJFamikbl
(bpazeonorusIbiK co31iK Dpanyys maxan-mamenoep Kimaobwvi, hpanyys maxai-momenoepi mypanvl
mapuxu zepmmeynep (Le livre des proverbes francais, recherches historiques sur les
proverbes francais) (1859) enberinme kepinic Tantel. OHIA JeHE MYIIEIEPIMEH YXKOHE XajbIK
TaHATBIFBIMEH OalJIaHBICTHI HIMOMATap KAMTBLIFaH.

Kvimait ¢hpazeozpagpusceinviyy mapuxot men maxcipuoeci

®pazeosoru3maepaiH KOAU(PHUKANUAChIHA apHAIFaH aJFalllKbl PECMH JIEKCUKOTPa(QHSIIBIK

Nepekkesiepai «AJThl BeAOMCTBO (paseonorusmaepi» (7NBPAXIE, 1742) nen atayra ga Gonabl.

byran 3eprreymi Jlu IIsHHSH €3 eHOeriHme Obutaiiima pgomen  kenrtipedi:  ““Y CHIHBUIFAH
¢dpazeonorumsmaep antel BemomcTBora (Cyii oyneriHeH Oacranm L{uH oyneTiHIH COHBIHA JEHIHTI
KE3EHJIET1 OpPTAJbIK YKIMET BEIOMCTBOJApPHI) OOJIIHTeH: IICHEYHIKTEep, YH IIapyallbUIbIFbI,
FYpBINITAp, SCKepUiIep, JKazayap >koHe xyMbIc” (Anekcanapukona, 2025, 411 6.).

Hunu oyneri 3amanbinga KpiTaiiablH opTypiii aliMaKTapbIHBIH MaKajl-MITeNIep KUHAKTapbl
KacanraH. Atan aitkaHnma, [FO»> aumasgevinely makan-womenoep ocuraevt (Kazipri UKdIBsIH
MPOBUHIMACK) — cojiapabiH Oipi. Anaiiga tek 1927 sxwuiel fana Ilu Csu-mzait Kerraiapiy 12
MBIHHAH acTaM MakKaj-MOTeNliHeH TYPaThlH aFalliKbl YJIKEH KUHAKTHI KYPaCThIphIM, Kseimatl maka-
Mamendepiniy menizi NeT aTaraH.

XKana KpiTall KypblIFaHHaH KeiliH KbpITall (pazeorpadusChIHBIH AaMybIHAA >KaHA CEpIiH
OpBbIH anfpl, HOTWXKeciHae 14 (pa3eosoTUsIbIK CO3MIK OachUIbIN IIBIKTHL. Mbicanbl, Kbuickauia
@pazeonoeusmoep ceszodicinde (1952 xbun) opoip (hpa3eoJOru3MHiIH TYCIHIIpMECT KAMTBUIFaH, OFaH
Koca aWThUTybl MEH KOJAAHBUTYBl MbICATIApbIMEH OepuireH, KaKeTTUIK OONFaH jKaraaija
¢dpazeonorn3MHiy naiia OosyblHa KaTbICThl jAepekkesnep ne kepceriireH (Kocresa, Ceidans,
2022, 506.).

Peceit ppazeozpagpusaceinviy mapuxel men maxcipuoeci

®pazeonorusibK co3AIKTepAl Kypy Tapuxbl Peceiine me kemi 300 Kbl KaMTHIBL.
AnramsiHaa Gppa3eonoru3MIepre KaThbICThl TYCIHIK KaJIBIITACHIT, OJap bl )KYHel Typ/ae )KUHaKTaIl,
aHBIKTayFa apHAIFaH CO3/IKTep MEH 0ackKa /Ja NeKCUKOoTrpadusablK eHOeKTep kapblK kopai. Onapaa
(bpazeonoTusANbIK  OIpIiKTepAiH MarblHACKI MEH KOJJIAHBUIYBl TEPEHIPEK 3epTTeNil, OJap/bl
CHUIATTay 9JIICTEP1 AaMBbI/Ibl.

1773 xbuiel Mackeyne I1.A. AnekceeBa «LlepkoBHBIH ClI0Bapbh WM UCTOJIKOBAHUE PEUECHUN
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CIIABEHCKHX JPEBHHX, TAK)KEC MHOS3BIYHBIX O€3 MepeBOJia, MOJOKEHHBIX B CBAIICHHOM MUCAHUU U
JPYruX LIEPKOBHBIX KHHUTaxX» JIeTeH €HOETIH jKapbhIKKa IIbIFapisl. by cesnikre opOip ce3miH Kaii
Kepae Ke3/IeCKeHI J>KOHE OHBIH KOJIJAHBIChIHA OaimaHbICThl Mblcasgap Oepinren. “Cesmik
MakajnachlHJa aBTOpP KbICKAIlla OHTIMEJIep MEH aHEKJOTTap KeNTipreH, KehoOip ce3nepre
(bpazeosoTUATIBIK TIpKECTep EHII3TeH, COHBIMEH Karap, Ked J>KepJepiH/le TaKbIPBINTHIK CO3/ep
(bpa3eosoTUSIIBIK OIPITIKTEpMEH OCEpUITeH, MBICATBL: “niomb u Kpogv”, “ompsacmu npaxv ombv
Hoev”. MyHpai Tipkectep ce3mikte mamamen 700 per kentipiiren” (Anekcanapukosa, 2025, 407
0.).

1783-1794 xwuinap apansirbiaga Peceil FpuabiM AKaJeMUSICBIHBIH CO3ITIH KYpacThIpy
KYMBICTAphI KYprizingi, Oy eHOek opsic (paseorpadusicbl AaMybIHBIH MaHBI3bl KE3CHICPIHIH
O0ipi canamanpl, ce0ebi ce3mikre (pa3eoNorusFa JIEKCUKOTPAQHSIIBIK 3€pTTey apHAJIbII,
HOTWIKECIH/IE €K1 MBIHHAH acTtaM (ppazeonoruzm enriziirex (bupskakosa, 1965, 260 6.).

Azvlnmbin hpazeozpaguacvinviy mapuxsl MeH madxycipuobeci

AFBUIIIBIH ~ TUIIHAET1 NpPaKTUKaIbIK  (pa3eorpagusiHblH  TapuXbl  OPbIC  TUIIHIH
(dpazeorpadusiceiHan OypbIHBIpaK OacTanrad. Dpa3eonoru3Maepl CUNaTTayra apHaJFaH ajFanikbl
CO3MIKTEP (pazeocpaghus TEPMUHI KAJIBITITACTIal TYPHIN Maiiga Oosran neyre 6osansl. by kezene
(bpaszeosoru3maep MeH TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIHIH MaFbIHACBIH TYCIHAIPY, OJIapJbl >Kyilenl Typae
KUHAKTay KaXXETTUTIr1 alKplHAana OacTajibl, ajq apHalbl TEPMHHOJOTHUS MEH FBUIBIMH TOCULACD
KEHIHIPEK JaMBbIJIbI.

bprosp cezoiei (Brewer’s Dictionary of Phrase and Fables) (1870) — arpuambiH TUTIHIH
aFamKpl (pa3eosIOTHsIIBIK CO3MIKTepiHIH Oipi. bysl ce3mikTe co3 TipkecTepl FaHa eMec, COHai-aK
©31HIH OacTamKpl MarbIHACBIHAH OacKa KOCHIMINIA MaFblHara ue ce3iep ae cumartanansl. Ces3mik
OpTYPJII MaKal-MaTensep, (ppaseosoru3mMaep MEH OJNIapIblH MIBIFY TeTi MEH KOJJIaHBUTY JKalbIH
KaMTuIbl. by eHOek arbullbiH (hpa3zeorpadusChIHBIH JAaMyblHa MaHbI3/Ibl YJIEC KOCBIM, XaJbIK
apachlHJIa KEH TapajifaH, Oipak opaailbIM aHbIKTaMachl 00Jla OEpPMEWUTIH Kypaesi TUT OIpiKTepiH
XKy#eneyre MyMKIHAIK Oepi.

“A Dictionary of English Idioms” ¢pazeonorusibik cesmiri (B.L.K. Henderson), exi
OemnikteH Typasnel. bipinmi 6emimi (P.I Verbal Idioms) 1954 »xbuiel Kypacteipsutras, 4200-neH
acTaM eTICTIKTI uauomMa KamThutFaH. Ce3/IK aFbUIIIBIH TUTIHAET1 TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIH, ocipece
eTiCTIKTepMEH  OaillaHbICTBI  WAMOMANApAbl  JKyHeni  TypAe  JKMHAKTaraH  MaHbI3JIbI
JeKCUKOTpasuIbIK eHOCK OoJbIl TaObuIaabl. 1956 KbuTbl KypacThIpbUIFaH ekiHmi Oemimi (P.II
Colloquial Phrases) mamamen 6500 ce3 TipkeciH KaMTuIbl. by OemiMzae aFbUIIBIH TUTIHIET1
KYHEIIKTI coiyiey ie ®ui KOJIAaHbUIaThIH (pa3eooru3MIaep Kyneml Typae )KUHAKTaJIFaH.

“Cambridge Dictionary of Idioms” (Kembpuooic uouomanap cezoiei) 1972 xpinpl Dnuzader
Yonrepain (Elizabeth Walter) penakuusuibirsiMer mblkkaH, mamamer 7000 3amanayn OpUTaHIIBIK,
aMEepUKAIIbIK KOHE aBCTPANMSUIBIK MIUOMAajap MEH KIHUIIEe TipKecTepiH KaMmTuibel. byn ce3mikrti
arpUIIIBIH TUTIHIH OPTYPJIl HYCKaJapblHIAFbl TYPAKThl CO3 TIPKECTEPiH, OJapJbIH MaFbIHAJIAPBIH
YOHE KOJJIAHBUTY OPHBIH TYCIHYTre KOMEKTECETIH KYH/IBI pecypc Jieyre 001abl SofbitFabbhianbt.

2008 xbutbl “Oxford Dictionary of Current Idiomatic English” (Oxcgopo xazipei asvinubin
uouomanap cezoiei) exki Tomsl xkapblk kepai (A.P. Cowie, R. Mackin, [.LR. McCaig). Op Tomaa
6000-nan actam (pazeosorusuibik Oipitik (DE) GepinreH, opinTik TOPTINIIEH OpHATACTHIPBLUFaH.

Kazaxcman ¢ppazeozpagpusacwvinoviyy mapuxot men maxcipuoeci

OTaHJbIK T FRUIBIMBIHIA (ppa3eorpadusHbIH Tapuxbl akageMuk [. KeHecOaeBThIH eciMiMeH
OaiimaHpicThl. 1977 KpUIBI FambiM Ka3zakK TUTIHIETT TYPaKThl TIPKECTEPAIH AayKbIMIbl KOPbI
KaMThUIFaH (OH MbBIHHAH acTaM TYpPAaKTbl TIpKecTeH TyparbiH) «Kazak TUTIHIH (pa3eosiorusibIK
CO3IIri» JIeM aTalaThlH SHIMKIONEAUUTBIK eHOeK yebiHbl (KeHecOaes, 1977).

Kazakcranna ¢pazeorpadusHblH JaMybl TOYENCI3AIK alfaHHaH KeHiH alTapibIKTaid
Oencennmi kype Oactramel. MoceneHn, Y.KenecOaeBaHblH eKkiTial  ““AFBUIINIBIHIIA-KA3aKIa
¢dpazeonorusansik  co3mik” (2010), C.AxmeroBanbiH ymTinal  “Kazakina-arbUIibIHIIA-OpHICITA
¢bpazeonorusanbik ce3nik” (2021), A.bopanGaeBa, F.)Kymanmunosa sxone F.KambGapOGekoBaHbIH
xetekmrtirimen  “Ilapceima-kazakma ¢paseonorusnblk  ces3mik”  (2023), conmaii-ak, K.
OnneiticoBanblH eki Hyckana “Kasakiia-opbICiia-aFbpUIIIbIHIIG (DPA3EONOTUIIBIK CO3IIK’ MKOHE
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“Pyccko-Ka3axcKo-aHTIMHCKUN pazeonorudeckuid cioBapb” (2025), 1.06. eHOeKTepi KapblK KOp/Ii.
OpOip eHOeKTeH Xblanap OOl KapKBIHABI KYPTi3UIreH 3epTTey >KYMBICTAPBIHBIH OH HOTHXKECIH
Kepyre 0oJazpl.

Horuxesep

Hugpnavik mexnonozuanapoviy ppazeocpagusnza viknanvt

XXI racweipapiH OaceiHAa ¢pazeorpadust xaHa OarbiTKa Oer Oypabl, Oy esrepicTep
Heri3iHeH MUPIIBIK TEXHOJOTHSIAp MEH OHJIAWH IuiaTdopMaapblH JaMyblHA TIKEIeH KaTBICTHI.
Hudpneik  dpaseorpadusHelH  HeErizi  —  (QPa3eoNOTUSIIBIK  JEPEKTEPIIH  KOMIIBIOTEPIIIK
TEXHOJIOTHSIAp apKBUIBI CaKTaIybl, OHICIYl *oHe Tapanybl. L{udpibik gpazeorpadusHby naiina
0onyel (pazeosoru3MIep MEH TYPaKTBl TIPKECTEPAIiH I13/Iey, JKHHAKTay, capanTay IKoHe
TYTBIHYIIBUIAPFa YCBIHY TOCULACPiH TyOereini e3repTri.

Hudpasik ¢pazeorpapusa — ¢pa3eoyorusiblK IepeKkTep 0a3achlHbIH KYPBUIYBIH >KOHE
ABTOMATTAHJBIPBUIFAH JKUHAKTAY OMICTepPiH KaMTHIbL. bByn TexHosorusuiap (ppa3eosioTUsHbI
KUHAKTAyJbIH JOCTYPJIl 9/1ICTEPIHEH YIIKEH albIpMalllbUIbIKKA U€.

Onjaiin ce3ikTep — Oy (paseosoru3miaepii Te€3 opl BIHFAWIBI 13l€yTe MYMKIHIIK
Oeperin Kypangap. Kernreren onnaiiH rutargopmanap, ce3IIKTep MEH (Ppa3eosIOTHSIIBIK JEPEKTED
6azanapsl (pa3zeosorus cajgachlHlIa YJIKEH Kajam OOJbIN TaOblIabel, ce0edl omap TULAIH 3aMaHayn
KOKETTUTIKTepiHe cail OeHiIMIIeNTeH.

Hudpaslk TexHONOTHSIAP (Pa3eONIOTHUSIIBIK JACPEKTEPAl KUHAKTAYy MEH TalgayFa >XaHa
omicrepai eHridal. CoHbIMEH KaTap, (pa3eoSIOTUSIIBIK 3€pTTEYNEPAIH HOTHOKENEpiH >KaJllblFa
KOJDKETIMJI €Ty YIIIH TYpJl OHJIallH pecypcTap KypbUIAbl. MpbIcanbl, YITTHIK (Ppa3eosorHsuIbIK
CO3AIKTEPIiH JEKTPOH/IbI HYCKATaphl MEH OHJIANH JepeKKOpJIap TuT OUTIMIHIH JaMybIHA 30p BIKIAJ
€TII OTHIP.

Moacenen, AKII-Ta nudpasik GpazeorpadusHbIH JaMybl aUTapIBIKTal KapPKbIH aJIbITT OTHIP.
Dictionary of American Regional English (DARE) cuskrel mupislK CO3MKTEP MaHBI3IbI
(bpa3eoNoTusIIBIK  IepeKKe3aepiHiH Oipi Oosblm TaObuTaabl. by ce3diK aFbUINIBIH  TUTIHJET]
CJICHTTEp MEH TYPAKThI TIPKECTEP A1 )KHHAKTAII, OJIAP/bl OHAH 1371Ieyre MyMKIHIIK Oepe/ti.

Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS) xobackl Hemic TuTiHAETi
(dbpazeonoru3maep MEH TYPAKThI TIPKECTEPi CaHIBIK TYPAC 3€PTTEY MEH KOpCeTyre OarbITTaIFaH.
byn nepekrep 6a3achl apKpLIbl MaigagaHymbuiap (Gppa3eosorusuIblK OIpITIKTEpAl i3/71eM, OJIap/IbIH
MarbIHaJapbl MEH KOJIJIAHBLTY ayKbIMbIH 3€PTTEH anajibl.

Oxford Dictionary of ldioms onnaita ce3airi aFbUIIIBIH TUTIHAEC KYHAETIKTI KOJAaHbLIATHIH
KeITereH (paszanap MEH €o3 TIpKeCTEpiHIH MarblHAJapbIH amiajbl, OHbIH KypaMbiHga 10 000-HaH
actam MeTtadopalblK epHEKTEp, TeHEYyIep, MaKal-MITeAep MEH TYpPaKThl ce3 Tipkectepi 6ap. by
CO3/IK aFBUIIIBIH TUNHIH (Ppa3eosIOTHUsACHIH 3epTTEYIIUIep YIIIH ©6Te MaHBI3IAbl pPecypc OOJIBII
TabbLIa B, ce0e01 01 TUIAET1 OCHHEIN JKOHE UAMOMATHKAJIBIK CO3/IeP MEH OJIap/blH KOHTEKCTTET1
MarbIHaJapbIH TYCIHYT€ KOMEKTECe/I1.

Chinese idiom dictionary — reLIBIMHU 0HE MPAKTHKAJIBIK 3JICKTPOHIBI KiTam, oxaa 30 000-
HaH acTaM WJHOMa JpTYpii hopMaza, COHBIH IIIIHIC YKAJIIbl UIAOMANIAp JKOHE €KEeIri MEH Kazipri
KbITal TUIAEPIHJIETT CO3AIKTEP KaMTHIIFaH.

Peceiinin @pazeonocuueckuii cnosapv pycckozo aumepamyprozo sasvika A.M. @éooposa
ce3iri OYTiHri TaHJa OpBIC TUTIHIETH €H TOJBIK (pa3eosOTUSIIBIK CO3/IK O00mbin caHanaasl. OHma
13 000-nan actam (pa3eonorusiblK OIpiiK >KWHAKTaidFaH. byn cesnik Peceiine xoigaHbIIATHIH
(bpazeonorusbIK OipIiKTepAl KAMTHIbI, COHBIH IIIIHJE COMaTUKAJIBIK (pa3eosoru3Maep MeH Typii
TYPAaKThI TIpKECTEp/Ii CUTIaTTaIbI.

Kazak ¢pazeorpadusceinaa na mudpablk Jamy ypIici *oJiFa KOWBUIBIN Keneni. MoceneH,
Sozdikqor.kz nopmanvr - opTypii canaiblK CO3AIKTEp MEH SHIMKIONEIUsUIapIarbl Co3Aep MEH
TYpPaKkThl Ce3 TIPKECTEpiH, Ka3aK TUIIHAEr1 KeHe ce3lepii, KipMe ce3lepal, alMaKThIK >KoHe
aKMapaTThIK TEXHOJOTUSIIAPJBIH JaMy Ke3eHIHJIET1 jKaHa TEXHOJOTHUSIIBIK CO3JEep/iH MaFbIHACHIH
Kepyre MYMKiHAIK OeperiH minatdopma. ExiTingi ¢paseonorusuislk cesfikrepaeH Kazaxuia-
opvicuia @pazeonocusnvlK ce30ik CaWThl Ja >KYMbIC jkacam Typ. Kasipri TaHzma >xacaHabl
WHTEJUIEKTKE Heri3ienTeH Kazax mininiy Yimmolk KOpnycol KYPBUIBII XKaThIP.
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KopbITbIHABI

®dpazeorpadussHbIH O0JaMIaFel 30P, OUTKEHI TUT OUTIMIHIET aTaIMBIII CaTachlHAA ayKbIMJIbI
e3repicTep MEH >KaHAIBIKTAp Wi OpBIH aibil Typanasl. Lupnsik ¢dpazeorpa@usHbH KoHE
YKaCaH/Ibl MHTEJUICKTIHIH JaMybIMeH (pa3eoIOTHUsIIBIK IEPEKTEePl KIUHAKTAY MEH OHJICY dJIeKaiiia
THiMai  Ooma Oacramel. Onemaik TokipuOe MeH KazakcTaHmarbl —aiFaliKel  JKETICTIKTEp
(bpazeorpadusHbI )KaHa JEHTeire KoTepyre MyMKIiHIIK Oepei.

@pazeorpadusHeiH OoJAIIaFbl TEK KaHA FBUIBIMU 3€PTTEYJIEPMEH IIEKTeNMEH, KYHIEMIKTI
eMmipAe TuT OalUIBIFBIH KOpceTy, OHbI [U(GPIBIK Tutargopmanapaa KOJJAHYABIH JKaHA
MYMKIHIIKTepiH amanpl. Kazak TiriHzmeri ¢(pa3eosioTUsIIBIK OIpIIKTepIiH 3epTTenyl TUILIIH
MOJICHHETI MEH WITTBHIK EpeKIIeNiriH CaKTayFa bIKOAJl eTEeTiH MaHbI3Ibl KaJaMHbBIH Oipi opi
MaHbI3JIBICH OoJ1a Oepmek. Cou cebernTi angarsl i31eHicTepiMi3ae oTaHIbIK (Gpazeorpadus canacsiH
QJIEMJIIK FBUIBIMU KEHICTIK TYPFBICBIHAH KapacThIpbIN, dpTUNTEC (pa3eokyieHi (Ka3zak-aFbUILIbIH
YKOHE aFbUIIIBIH-Ka3aK TUIepi OoibIHIIA) HU(PIaHIBIPYIbIH HETI3T1 TETIKTEP1 MEH SIC-ToCUIEpiH
alKpIH/AY, TaJAa-TaHy MaKcaT-MiHIET1 TITTEJIETIH 00J1a b,
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